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Статтю присвячено дослідженню словотвірних особливостей англійських 
термінів галузі інфектології з подальшим виділенням продуктивних 
суфіксів, префіксів та моделей.
Попри те, що дослідження інфекційних захворювань мають тривалу 
історію, інфектологія – галузь медицини, що займається діагностикою та 
лікуванням інфекційних хвороб, є молодою міждисциплінарною наукою, 
що активно почала розвиватися із середини ХІХ сторіччя. Утворення 
термінів в інфектології тісно пов’язане з динамікою загальносвітового 
розвитку цієї галузі та характеризується значним відсотком міжнародних 
слів та формантів. Однак спостерігаються також терміни, які утворюються 
шляхом уже наявних морфем, на основі певних моделей.
Афіксальний спосіб творення є одним із ключових джерел поповнення 
фахових терміносистем англійської мови. 19,8% термінів від загального 
добору інфектології становлять похідні терміни. В доборі представлені 
суфіксальний, префіксальний та суфіксально-префіксальний способи 
утворення термінів в інфектології.
Найпродуктивнішим способом утворення нових термінів є суфіксальний, 
який становить 12%. Активні суфікси терміносистеми інфектології: 
-algia, -ase, -ence, -iasis, -ing, -ion, -itis, -lysis, -osis. Префіксальний спосіб 
менш продуктивний ніж суфіксальний (3%), але представлений великим 
різноманіттям суфіксів. У дослідженні було виділено три групи активних 
префіксів: негативні префікси: dys-, an-; грецькі префікси із загальним 
значенням: aero-, auto-, bio-, macro-, mono-, hydro-, photo-, tachy-; грецькі 
суфікси, що позначають назви органу та тканини: aden-, myo-, hemo-, 
hist-, pyo-. Суфіксально-префіксальний спосіб (4%) характеризується 
широким спектром моделей. Найпродуктивнішими моделями стали 
негативні префікси: in-, de-, in- + суфікси -ia, -ation.
Велика частина суфіксів та префіксів має грецьке чи латинське походження 
та часто закріплене термінологічне значення, що сприяє інтернаціоналізації 
термінів галузі інфектології та взаєморозумінню фахівців.

Ключові слова: афіксація, 
суфіксальний спосіб, 
префіксальний спосіб, 
суфіксально-префіксальний 
спосіб, суфікс, префікс, 
інфектологія.
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The article deals with the study of word-formation peculiarities of English 
terms in the field of infectious diseases, with further identification of active 
suffixes and prefixes as well as productive models.
Although the study of infectious diseases has a long history, infectology, a 
branch of medicine that deals with the diagnosis and treatment of infectious 
diseases, is a young interdisciplinary science that has been actively developing 
since the mid-nineteenth century. The formation of terms in infectology is 
closely related to the dynamics of the global development of this field and is 
characterized by a significant percentage of international words and formants, 
however, there are also terms formed by existing morphemes based on certain 
models.
Affixation is one of the key sources of replenishment of the professional 
terminological systems of the English language. 19.8% of the terms in the total 
selection of infectology are derived terms. The selection includes suffix, prefix 
and suffix-prefix ways of forming terms in the field of infectious diseases.
The most productive way of forming new terms is suffixation, which accounts 
for 12%. Active suffixes of the infectology terminology system are as follows: 
-algia, -ase, -ence, -iasis, -ing -ion, -itis, -lysis, -osis. The prefix method is less 
productive than the suffix method (3%), but it is represented by a wide variety 
of suffixes. The study identified three groups of active prefixes: negative 
prefixes: dys, an-; Greek prefixes with a general meaning: aero-, auto-, bio-, 
macro-, mono-, hydro-, photo-, tachy-; Greek suffixes denoting the names of 
organs and tissues: aden-, myo-, hemo-, hist-, pyo-. The suffix-prefix method 
(4%) is characterized by a wide range of models. The most productive models 
are: negative prefixes: in-, de-, in- + suffixes -ia, -ation.
Most of the suffixes and prefixes are of Greek or Latin origin and often have a 
fixed terminological meaning, which contributes to the internationalization of 
infectious disease terms and mutual understanding of specialists.

Key words: affixation, suffix 
method, prefix method, suffix-
prefix method, suffix, prefix, 
infectology.
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Постановка проблеми. Кожен крок наукового 
дослідження супроводжується термінами, за допо-
могою яких визначаються спеціальні поняття, 
формулюються основні закони, принципи та 
положення. Терміни перебувають у постійному 
розвитку, змінюється їх обсяг та зміст. Проте є 
основні тенденції, що простежуються під час 
утворення нових термінів у різних терміносисте-
мах. Це веде до систематизації процесу розвитку 
термінологічної бази в такій системі та полегшує 
переклад термінів.

Дослідження інфекційних захворювань мають 
тривалу історію, однак галузь медицини, що 
займається діагностикою та лікуванням інфек-
ційних хвороб, – інфектологія – є молодою між-
дисциплінарною наукою, що активно почала роз-
виватися із середини ХІХ сторіччя. Утворення 
термінів в інфектології тісно пов’язане з дина-
мікою загальносвітового розвитку цієї галузі та 
характеризується значним відсотком міжнародних 
слів та формантів. Однак спостерігаються також 
терміни, які утворюються шляхом уже наявних 
морфем, на основі певних моделей. З лінгвістич-
ного погляду, дослідження морфологічних потен-
цій терміносистеми цієї галузі медицини є пер-
спективним, оскільки її термінологія перебуває у 
стадії становлення.

Аналіз основних джерел. У лексикологічних 
дослідженнях питання розвитку та формування 
галузевих термінологічних підсистем посідають 
важливе місце. Свій внесок у розвиток цієї дис-
ципліни зробили такі видатні вітчизняні вчені, 
як А.С. Д’яков, Т.Р. Кияк, З.Б. Куделько [1] та 
інші. Проблемам англійського словотворення 
присвячено праці С.О. Швачко [2], Р.І. Дудка [3], 
К.Г. Коваленко [4], Н.О. Михальчук [5], однак 
морфологічні особливості англійськомовних тер-
мінологічних одиниць інфектології належного 
розгляду у сучасній лінгвістиці не отримали, що 
зумовлює актуальність статті.

Мета статті полягає в дослідженні англій-
ських термінів галузі інфектології, утворених 
афіксальним способом з подальшим виділенням 
продуктивних суфіксів та префіксів.

Матеріал дослідження – 604 англійських тер-
міни інфектології, які були отримані шляхом 
суцільного добору із фахової літератури. Добір 
аналізували з опорою на статті таких лексикогра-
фічних джерел, як «Merriam-Webster Dictionary» 
[6] та «Online Etymology Dictionary» [7].

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Афіксальний спосіб творення є одним із ключо-
вих джерел поповнення фахових терміносистем 
англійської мови. Термінологія галузі інфекто-
логії не є винятком, оскільки 19,8% добору (120) 
становлять похідні терміни. Похідні терміни 
утворюються за допомогою афіксації (словотвор-

чих афіксів, які можуть відокремлюватися від 
кореня і повторюватися у різних словах). Афікси 
не є обов’язковими складниками та виражають 
додаткові елементи у структурі слова, а саме 
сприяють конкретизації та чіткості семантичного 
навантаження термінів. Залежно від позиції 
афіксу стосовно кореневої морфеми розрізняють 
«препозиційні афікси (префікси) і постпозиційні 
(постфікси, які своєю чергою поділяються на 
суфікси, флексії і власне постфікси)» [8, с. 26].

За способом творення термінів виділяють 
суфіксальний, префіксальний та суфіксально-пре-
фіксальний засоби. Як свідчить аналіз добору 
галузі інфектології, найпродуктивнішим спосо-
бом утворення нових термінів є суфіксальний, 
який становить 12%. Термінологія інфектоло-
гії характеризується широким спектром суфік-
сів: -iod toxoid, -uria oliguria, -emia tularemia, 
-cyte hepatocyte, -asis amebiasis, -isse jaundice, -ía 
pneumonia, -ment attachment.

До найпродуктивніших слід віднести: -algia, 
-ase, -ence, -iasis, -ing -ion, -itis, -lysis, -osis, які 
будуть розглянуті більш детально.

Суфікс -algia походить з грецької та означає 
«pain» (біль): arthralgia – артралгія (біль в одному 
або кількох суглобах), cephalalgia – цефалгія 
(головний біль), myalgia – міалгія (біль у м’язах).

Суфікс -ase має утворений від грецького слова 
«diast+asis» та означає «a setting apart» (той, що 
вирізняється з-поміж інших): integrase – інтеграза, 
protease – протеаза.

Суфікс -ence є запозиченим з латини (-entia) 
та використовується для утворення абстрак-
тних іменників для позначення процесу або 
факту, стану чи якості: flatulence – метеоризм, 
efflorescence – висип.

Латинський суфікс -iasis має фахову спрямова-
ність, оскільки використовується у назвах хвороб: 
balantidiasis – балантидіаз; lambliasis – лямбліоз, 
leishmaniasis – лейшманіоз, candidiasis – канди-
доз, кандидамікоз, дріжджовий мікоз, моніліоз. 
Він походить від грецького -asis та означає «хво-
роба, хворобливий стан» [7].

Суфікс -ing є власне англійським та використо-
вується для утворення іменників від дієслів, що 
виражає дію дієслова або її результат чи продукт: 
belch – відригувати → belching – відрижка, vomit – 
вивергати блювотні маси, → vomiting – блювота, 
sweat – потіти → sweating – потіння, потовиді-
лення, flake – перетворюватися на лусочки, роз-
шаровуватися, лущитися → flaking – лущення, 
itch – викликати свербіж, свербіти, чухатися → 
itching – свербіж. Однак є виключення іменників 
на -ing, які утворені від кольору чи відтінку та 
позначають процес: yellow – жовтий → yellowing – 
пожовтіння, dark – темний → darkening – потем-
ніння.
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Суфікс -ion має латинське коріння (від латин-
ського -ionem) та використовується для утво-
рення часто абстрактних іменників від дієслів: 
penetrate – проникати всередину, пенетрувати → 
penetration – проникнення всередину; пенетрація; 
глибина різкості об’єктива; translate – перекла-
дати, передавати, translation – трансляція (другий 
етап реалізації генетичної інформації в клітині, в 
процесі якого синтезується білок), abort – робити 
аборт; купірування (припинення розвитку хво-
роби); блокування abortion – аборт, викидень; 
абортування (зупинка розвитку, дії або процесу).

Суфікс -itis походить від грецького -itis та озна-
чає «той, що стосується». Він «утворений від при-
кметникового суфікса -ites, оскільки вживався з 
іменником жіночого роду nosos «хвороба», напри-
клад: arthritis – «nosos (disease) of the joints». Тер-
мін arthritis (артрит) став одним з перших проявів 
суфікса в англійській мові, і саме від нього суфікс 
набув подальшого поширення» [7]. Згодом суфікс 
став використовуватися в медицині для позначення 
хвороб, що характеризуються запаленням певної 
частини: conjunctivitis – кон’юнктивіт (запалення 
кон’юнктиви), laryngitis – ларингіт (запалення 
слизової оболонки), meningitis – менінгіт (запа-
ленням оболонок головного і спинного мозку), 
orchitis – орхіт (запалення яєчка), rhinitis – риніт 
(запалення слизової оболонки носа), keratitis – 
кератит (запалення рогівки).

Суфікс -lysis утворений від грецького -lysis, 
що означає «розслаблення, звільнення, вивіль-
нення; розчинення» [7]. Це значення зберігається 
в термінах: onycholysis – оніхолізис (відшарову-
вання нігтьової пластинки від нігтьового ложа), 
paralysis – параліч (повна втрата довільних рухів 
у різних частинах тіла – розслаблення).

Найзатребуванішим суфіксом добору інфек-
тології є словотвірний елемент грецького похо-
дження -osis. Хоча він має три значення: «1) дія, 
процес, стан; 2) паралогічний або хворобли-
вий стан; 3) збільшення, формування» [6], в 
доборі використовується саме друге значення: 
shigellosis – шигельоз (бактеріальна дизентерія), 
ornithosis – орнітоз, пситакоз, psittacosis – пси-
такоз, орнітоз, папугова хвороба, babesiosis – 
бабезіоз, mucormycosis – мукороз, мукоромікоз, 
aspergillosis – аспергильоз (мікоз, що виклика-
ється паразитичними грибами роду Aspergillus), 
legionellosis – хвороба «легіонерів», penicilliosis – 
пеніцильоз.

Префіксальний спосіб менш продуктивний 
ніж суфіксальний (3%), але в доборі галузі інфек-
тології представлений великим різноманіттям 
суфіксів: aero-, auto-, an-, en-, dys-, ab-, acousto-, 
bio-, myo-, macro-, mono-, adeno-, hemo-, hysto-, 
out-, para-, hydro-, photo-, pyo-. Однак різнома-
нітність не передбачає високої продуктивності 

певного суфікса чи суфіксів. Аналіз використову-
ваних у доборі префіксів дозволив виділити такі 
групи префіксів:

1) негативні префікси:
 – dys- грецького походження в медичній тер-

мінології зі «значенням «порушення, розлад»» 
[9, с. 235]: dyshidrosis – дисгідрос (загальна назва 
розладів потовиділення), dysphagia – дисфагія 
(порушення процесу ковтання).

 – an- має грецьке коріння та означає «запе-
речення, відсутність якості»: anemia – анемія, 
недокрів’я; anuria – анурія (ненадходження сечі у 
сечовий міхур).

2) грецькі префікси із загальним значенням:
 – aero- перекладається «повітря»: 

aerogenous – аерогенний;
 – auto- – словотвірний елемент, що означає 

«сам, власний, сам по собі, від себе», від грець-
кого зворотного займенника autos – «сам, той 
самий»: autoclave – автоклав, паровий стериліза-
тор; стерилізувати в автоклаві;

 – bio- – словотвірний елемент, що означає 
«життя» або відноситься до «біології», в широ-
кому сенсі до «живих організмів або їх складни-
ків»: biosamle – біопроба;

 – macro- означає «довгий, надзвичайно, вели-
кий»: macrophages – макрофаг, макрофагоцит, 
мегалофаг;

 – mono- перекладається з давньогрецької 
«один, єдиний»: monocyte – моноцит;

 – hydro- означає «вода»: hydrophobia – гідро-
фобія, водобоязнь;

 – photo- перекладається з грецької «світло»: 
photophobia – світлобоязнь, фотофобія;

 – tachy- означає «швидкий, стрімкий»: 
tachycardia – тахікардія (збільшення частоти сер-
цевих скорочень).

3) грецькі суфікси, що позначають назви 
органу та тканини:

 – aden- залоза: adenoviruses – аденовіруси;
 – myo- м’яз: myocarditis – міокардит (запа-

лення серцевого м’яза);
 – hemo- кров: hemoptysis – кровохаркання;
 – hist- тканина: histoplasmosis – гістоплаз-

моз;
 – pyo- гній: pyoderma – піодермія, гнійничкове 

нагноєння шкіри.
Суфіксально-префіксальний спосіб є більш 

поширеним у термінології інфектології ніж пре-
фіксальний (4%). Він, як і попередній, харак-
теризується широким спектром моделей, що 
ускладнює виділення продуктивних. Однак спо-
стерігається продуктивність негативних префіксів 
із суфіксами -ia, -ation:

a- – -ia: adynamia – адинамія, слабість, без-
силля, астенія;

in- – -ia: insomnia – безсоння, асомнія, інсомнія;
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de- – -ation: deratisation – дератизація (вини-
щення гризунів);

in- – -ation: intoxication – інтоксикація, отру-
єння.

Як і в попередніх способах, грецькі словотвірні 
елементи продовжують відігравати провідну 
роль. Для суфіксально-префіксального способу 
характерні префікси: hypo-, crypto-, leuko- та 
суфікси: -osis, -itis, -ia: hypoxia – гіпоксія, кис-
неве голодування; cryptosporidiosis – крипто-
споридіоз, leukoencephalopathy – лейкодистро-
фія; epididymitis – епідидиміс, придаток яєчка. 
В доборі спостерігаються також латинські пре-
фікси: co-, re-, lymph-, super- та суфікс -tion: 
coinfection – коінфекція, replication – реплікація, 
повторюваність; superinfection – суперінфек-
ція, повторне зараження в умовах незавершеного 
інфекційного захворювання; lymphadenitis – лім-
фаденіт (запалення одного чи декількох лімфатич-
них вузлів).

Характерною особливістю суфіксально-пре-
фіксального способу в доборі є наявність про-
дуктивної основи та суфікса: endemic – енде-
мія; epidemic – епідемія; pandemic – пандемія; 
syndemic – синдемія; twindemic – твіндемія. 
В основі всіх термінів – грецький корінь «demos» 
(people) + латинський суфікс -ic. Суфікс -ic при-
таманний більше прикметникам, однак він також 
може використовуватися з іменниками в значенні 
«той, що має характер або природу, той, що нале-
жить або пов’язаний з; той, що проявляє або зазнає 
впливу» [6]. Отже, саме префікс у цих складених 
термінах уточнює значення.

Латинський суфікс en- означає «в, всередині», 
а термін endemic має два значення: «1) організм, 
який обмежений або характерний для певної міс-
цевості або регіону: an endemic organism; 2) хво-
роба або спалах хвороби, яка зазвичай присутня 
в певному регіоні або серед певної групи насе-
лення: an endemic disease» [6].

Грецький префікс epi- вживається в значеннях 
«1) на; 2) крім того; 3) прикріплений до; 4) над; 
5) зовнішній; 6) після» [5], але в терміні epidemic 
використовується значення «над», що пояснює 
його значення: 1) спалах хвороби, яка швидко 
поширюється і вражає багато людей одночасно: an 
outbreak of epidemic disease; 2) спалах або резуль-
тат раптового швидкого поширення, зростання 
або розвитку: an epidemic of bankruptcies [6].

Грецький суфікс pan- має значення «всі, кожен», 
що вплинуло на значення терміна pandemic: 
«1) спалах хвороби, який відбувається на широкій 
географічній території (наприклад, у кількох кра-
їнах або континентах) і зазвичай вражає значну 
частину населення: a global pandemic; 2) спалах 

або результат раптового швидкого поширення, 
зростання або розвитку: a pandemic of fear [6].

Ідея подальшого поширення захворювань 
отримала в концепції взаємодії хвороб, яка перед-
бачає, що «супутні епідемії взаємодіють на рівні 
популяцій та окремих людей, що призводить до 
взаємного посилення шкідливих наслідків для 
здоров’я» [10, с. 979]. Термін syndemic (синдемія) 
запропонований у середині 1990-х років Меррілл 
Сінгер (Merril Singer), американською медичною 
антропологинею, утворений від слів «synergy» + 
«epidemic». Слово synergy (синергія) походить від 
давньогрецького «synergos», що означає «працю-
вати разом». Неологізм американської дослідниці 
отримав від терміна к префікс syn-, який пере-
кладається «разом з, у той самий час» і корелює 
із визначенням терміна syndemic – це «два або 
більше хворобливих станів, які погано взаємоді-
ють один з одним і негативно впливають на вза-
ємний перебіг кожної хвороби» [11]. Синдемічна 
теорія вказує на важливість біологічних, соціаль-
них, економічних та екологічних елементів у здо-
ров’ї людини та популяції загалом.

«Наймолодшим» терміном у цьому рядку став 
twindemic, від давньоанглійського префіксу twin- 
«два, подвійний». Термін «твіндемія» вперше 
з’явився у серпні 2020 року у статті Яна Хофф-
мана (Jan Hoffman) у New York Times. Видання 
приписує авторство цього терміна докторові філо-
софії Елджею Тану (LJ Tan). Твіндемія означає 
«одночасне поширення грипу та нового коронаві-
русу» [12]. Хоча ці захворювання відрізняються за 
своїм патогенезом, але одночасне зростання кіль-
кості випадків грипу та COVID-19 перевантажує 
ресурси системи охорони здоров’я.

Висновки. Отже, афіксація має потужний сло-
вотвірний потенціал та сприяє взаєморозумінню 
фахівців, оскільки велика частина суфіксів та 
префіксів має грецьке чи латинське походження 
та часто закріплене термінологічне значення. 
В доборі галузі інфектології домінує суфіксаль-
ний спосіб, який представлений суфіксами: -algia, 
-ase, -ence, -iasis, -ing -ion, -itis, -lysis, -osis. Пре-
фіксальний та суфіксально-префіксальні способи 
характеризуються широким колом складників. 
Це підтверджує той факт, що термінологія інфек-
тології перебуває на етапі формування. Терміно-
система інфектології постійно розширюється та 
поповнюється новими лексичними одиницями, а 
афіксальне словотворення належить до продук-
тивних способів утворення термінів цієї молодої 
галузі, тому весь потенціал дериваційних проце-
сів не може бути розкритий у межах однієї статті 
та залишається перспективним напрямом подаль-
ших досліджень.
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